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INTRODUCERE 

Prin dechirilizare înțelegem procesul de translitera-
re a limbii române din scrierea în grafia chirilică din pe-
rioada de tranziție (1830–1860) în cea cu grafie latină. 

De ce problema dechirilizării a devenit impor-
tantă? Cauza principală constă în faptul că cercetările 
actuale în domeniul conservării patrimoniului cultu-
ral s-au concentrat pe particularitățile fiecărei culturi 
europene [1]. Textele scrise în alfabetul chirilic româ-
nesc de tranziție, spre deosebire de cele scrise în grafia 
chirilică contemporană, sunt răspândite nu doar în 
Moldova, ci și în România. Citirea acestor texte, care  
constituie un patrimoniu vast [2], prezintă dificultăți 
în special pentru specialiștii care nu sunt familiari-
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Rezumat. Lucrarea prezentată se referă la problemele care apar odată cu creșterea  volumului bazelor de texte 
vechi scanate. Textul istoric păstrat ca imagine nu este potrivit pentru metodele moderne de procesare a informa-
țiilor textuale. Digitizarea automată rezolvă această problemă, dar necesită metode specifice pentru reprezentarea 
scriptului neobișnuit la ziua de azi. Această lucrare prezintă o soluție pentru digitizarea textelor tipărite în alfabetul 
Chirilic Românesc în perioada de tranziție 1830–1860.

Cuvinte-cheie: digitizarea automată a textelor, alfabetul chirilic românesc de tranziție, dechirilizare.

zați cu grafia chirilică. Odată cu epoca digitală devi-
ne oportună și posibilă digitizarea acestor texte vechi, 
existente doar pe hârtie, astfel ca ele să fie accesibile 
tuturor. 

Drept exemplu, vom apela la un fragment din 
balada lui Vasile Alecsandri (figura 1), care a fost 
publicat cu alfabetul chirilic românesc de tranziție, 
transpus, în paralel, în grafia latină. 

1. VIZUALIZAREA SIMBOLURILOR  
ALFABETULUI CHIRILIC ROMÂNESC  
DE TRANZIȚIE 

Problema vizualizării textelor istorice apare oda-
tă cu digitizarea integrală a acestora, în loc de stoca-

Figura 1. Fragment din balada Român Grue-Grozovanu de V. Alecsandri
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re a imaginilor scanate. Prin distribuția suportului 
standardului de Unicode16 pe o varietate de sisteme 
de operare au fost alocate coduri pentru orice scriere 
istorică: cuneiformă, hieroglife, scrisoare Celtic etc. 
Dispunând de codurile corespunzătoare, problema vi-
zualizării poate fi rezolvată prin intermediul fonturilor 
specializate.

Pentru alfabetul chirilic românesc de tranziție 
există deja trei fonturi: Kliment Std, Everson, Roman 
Cyrillic Std care au diferite imagini, dar care cuprind 
toate cele 43 de caractere „canonice”. Cu toate acestea, 
în timpul formării versiunii canonice a alfabetului de 
tranziție au apărut litere care nu sunt incluse în setul 
final. Astfel, textele electronice obținute sunt incom-
plete, iar specialiștii în filologie istorică rămân lipsiți 
de informații foarte necesare. 

Problema se poate rezolva pe seama codurilor li-
bere existente în diapazonul Unicode-6 acordat pen-
tru chirilică. În plus, există dificultăți caracteristice 
pentru alfabetul intermediar, de exemplu, utilizarea 
caracterelor modificate ale alfabetului latin pentru 
afișarea caracteristicilor fonetice, în special ĭ, ŭ pen-
tru reprezentarea vocalelor scurte. Evident, o astfel de 
marcă fonetică prezintă mare interes pentru istorici, 
de aceea ea trebuie să fie stocată în text. Simbolurile 
relevante sunt disponibile în versiunea extinsă a Uni-
code latină, astfel problema se rezolvă prin implicarea 
codurilor suplimentare.

În această lucrare este prezentat un modul al 
instrumentarului de digitizare a textului istoric din 
alfabetul chirilic românesc de tranziție. Acest instru-
mentar [3] a fost elaborat de grupul de lingvistică 
computațională al Laboratorului „Sisteme de Progra-
mare” de la Institutul de Matematică și Informatică al 
AȘM. Instrumentarul de digitizare oferă utilizatorului 
acces prin pagina web și permite alegerea perioadei de 
timp. În funcție de alegerea utilizatorului, se activează 
modulul respectiv al instrumentarului.

Modulul prezentat face conversia alfabetului chi-
rilic românesc de tranziție în alfabetul latin pentru pe-
rioada 1830–1860. 

Instrumentarul este scris în limbajul Java [4], 
pentru care suportul multiplatformei și, prin urma-
re, suportul Unicode, sunt proprietăți de bază. În 
cazul în care fontul corespunzător este înregistrat în 
sistemul de operare, instrumentele de programare 
de interfață ale limbajului Java rezolvă problema de 
vizualizare printr-o simplă adresare  la această înre-
gistrare. 

 În tabelul 1 este prezentată corespondența litere-
lor specifice ale alfabetului de tranziție cu scrierea lor 
în grafia latină și codul UTF16.

Tabelul 1  
Corespunderea literelor specifice și codurile lor 

UTF16
Ѣ Ea 0462
ѣ ea 0463

Ѥ Ia 0465
ѥ ia 0464

Â 0466
â 0767

Î, Îm, În A64e
î, îm, in A65f

U A64a
u A64b

К C, Ch  ( înainte de  e, и ) 041a
к  c, ch    ( înainte de  e, и ) 043a
Ĭ Ĭ 012C
ĭ ĭ 012D
Ъ Ă 042A
ъ ă 044A
Щ Șt 0429
щ șt 0449
Џ G, Gh ( înainte de  e, и, ю) 049F
џ g, gh  ( înainte de  e, и, ю) 044F

2. DESCRIEREA REGULILOR  
DE TRANSLITERARE (DECHIRILIZARE)

La elaborarea și descrierea regulilor de translitera-
re a cuvintelor din limba română, scrise în grafie chi-
rilică a alfabetului de tranziție românesc, într-un echi-
valent scris în grafia latină, ne-am condus de normele 
gramaticale în vigoare. Vom identifica două tipuri de 
reguli: elementare și complexe.   

Alfabetul chirilic de tranziție pentru limba româ-
nă s-a modificat pe parcursul utilizării sale, înregis-
trând circa 20 de versiuni. Cercetările noastre vizea-
ză un număr maximal de litere care constituie 43 de  
simboluri. În lucrarea prezentă examinăm 36 de litere 
întâlnite în textele analizate, dintre care 27 sunt cele 
contemporane, plus nouă litere vechi: Ѣ ѣ, Ѥ ѥ, Ѧ ѧ,

 Ĭ ĭ, Ъ ъ, Щ щ, Џџ. Menționăm că algoritmul 
nostru permite adăugarea simplă a literelor care ar pu-
tea apărea în procesul viitoarei analize a  textelor.  

În conformitate cu regulile elementare se 
efectuează transliterarea a 31 de litere. Pentru 
simbolurile chirilice, care sunt identice pentru toate 
variantele alfabetului chirilic, noi folosim regulile 
descrise în [5]. Regulile elementare sunt cele ce efectu-
ează punerea în corespondență independentă de con-
text a unei litere chirilice cu una sau mai multe litere 
din grafia  latină. Literele prezentate în tabelul 2 sunt 
traduse în baza regulilor elementare.
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Rămân cinci litere care necesită o procesare supli-
mentară și anume: „г”, „к”, „ч”, „ ”, „џ”.     

Conversiile acestor litere depind de context, ceea 
ce vom descrie mai jos. Procesul de dechirilizare îl 
vom prezenta în tabelele 3-6.

Tabelul 3
 Reguli pentru literile  „г” și  „џ”  

г, џ
gh înainte de: е,  и,  ю  

g în restul cazurilor
Exemple:      џeни   –  gheniu,   богат – bogat       

Tabelul 4 
Reguli pentru litera „к” 

к сh înainte de: е,  и,  ю 

кс x

к с   în restul cazurilor 
Exemple:   к принде  –  cuprinde,  кѥр – chiar  

Tabelul 5   
Reguli pentru litera „ ” 

î înainte de: m, n

îm înainte de: b, p

în  în restul cazurilor 
Exemple: н – în ,  нчеп т– început,   punе – împune

Tabelul 6 
Reguli pentru litera „ч”  

ч

с înainte de: е,  и  

се înainte de:  а
сi înainte de:  о, у  
сi la sfârșit de cuvânt 
ci înainte de consoană

Exemple:  причина – pricina, фаче – face,  чинститъ 
– cinstită, нтoрчĭ – întorci 

3. ANALIZA COMPARATIVĂ  
A PROCESULUI DE TRANSLITERARE 
PENTRU DIFERITE PERIOADE DE TIMP

În continuare vom face o analiză comparativă a 
procesului de dechirilizare pentru literele alfabetului 
de tranziție (1830–1860) cu cel descris în [6] pentru 
alfabetul și ortografia din perioada 1945–1989. Algo-
ritmul propus în [5] a stat la baza algoritmului pre-
zent. După cum am menționat anterior, în conformi-

tate cu regulile elementare se efectuează transliterarea 
a 31 de litere. Pentru unele litere ( „г”, „к”, „ч”, „џ”) 
regulile de transliterare, deși nu sunt elementare, coin-
cid cu cele pentru alfabetul chirilic contemporan [6].  
Așadar, existența unui surplus de litere (43) a adăugat 
doar o singură regulă adițională – cea cu litera , în 
schimb a rezolvat mai multe probleme care au apărut 
la procesul de transliterare a chirilicii contemporane. 
Vom evidenția cele mai importante probleme:

 ▪ Dispare problema ce ține de ortografia nouă, da-
torită faptului că alfabetul de tranziție conține urmă-
toarele simboluri pentru sunetul „î” în poziții diferite:  

Tabelul 7
 Literele care corespund sunetului „î ”

Ѧ Â
ѧ â

Î, Îm, În 

î, îm, in

 ▪ Se rezolvă problema ce ține de transliterarea li-
terei „я”.  

După cum a fost descris în mod detaliat în [5], ne-
am confruntat cu mari dificultăți la procesul de trans-
literare a literei „я”. Aceste dificultăți au fost legate de 
faptul că transliterarea literei „я” este ambiguă și de-
pinde de context. În special, această problemă apare în 
ocurența lui  „я”  în interiorul cuvântului. Regula de 
transliterare poate fi atât „я” – „ia”, cât și „я” – „ea”. 
Menționăm că stabilirea acestei reguli poate fi efectua-
tă doar prin apelarea la dicționarele externe, de exem-
plu la DEX.

Așa dar, alfabetul de tranziție rezolvă problema ce 
ține de litera „я”: fără a o conține, dispune de simbo-
luri specializate pentru diftongi:

Tabelul 8 
Simbolurile pentru prezentarea  

diftongilor „ia” și „ea”
Ѣ     Ea
ѣ ea

                Ia
ѥ ia

Deoarece problemele enumerate mai sus au fost 
soluționate, transliterarea alfabetului de tranziție a fost 
efectuată cu succes în 99% de cazuri. Trebuie de men-
ționat faptul că succesul transliterării chirilicii moder-

Tabelul 2 
Regulile elementare  de transliterare

             
Latin         a b v  d  e  j  z  i   i   l  m n  o  p  r  s  t   f   h   ţ  ş   i  ă   iu   ea     ia     â      u     ĭ     ă
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ne a constituit maximum 91%.

4. EXEMPLE DE TRANSLITERARE

În acest paragraf vom aduce un exemplu de 
dechirilizare a unui text din Gramatica Românească, 
editată în București, 1835 (figura 2), care ilustrează 
complexitatea problemei. 

Figura 2. Coperta cărții Gramatica Românească

În plus, acest exemplu demonstrează cât de util 
poate fi instrumentul prezentat pentru specialiști, 
îndeosebi pentru cei care nu sunt familiarizați în 
scrisul chirilic:

În figura 3 este prezentat fragmentul textului ori-
ginal.

În continuare urmează textul obținut în urma 
dechirilizării:

Introducеrе
Grămatіc’a еstе unu mеștеşugu prіn carе învăţămu 

a vorbі şі a scrі o lіmbă fără grеşală.
Lіmbă numіmu acеlu mіjlocu prіn carе facеmu cu 

noscutе şі altor-a іdеіlе sau cunoștіnţеlе noastrе; astu’ 
fеlu sânt Vorbіrеa şі Scrіеrea.

Ca să vorbіmu nе slujіmu cu nіștе sunеtе sau 
glasurі cе lе pronunţіămu împrеunatе, şі pе carе lе 
numіmu zі’cеrі, când arătu o fііnţă sau unu lucru, cum 
omu, cartе.

Ca să scrіmu nе slujіmu cu Lіtеrіlе sau Slovеlе, 
carе sântu nіștе sеmnе cе arătu sunеtеlе unеі lіmbі, 
cum b, a, şcil.

Noі avеmu doă-zеciі şі şaptе dе slovе, şі lе 
împărţіmu în Glasnіcе şі Consunatе.

Glasnіcеlе sânt şaptе: a, е, і, o, u, ă, â, şі lе zіcеmu 
astu’fеlu, căciі sіngurе şі fără ajutorulu altеі slovе facu 
unu sunеtu, unu glasu.

CONCLUZII

Regulile descrise mai sus au servit drept bază la 
elaborarea algoritmului de dechirilizare a limbii româ-
ne de tranziție.  

Dechirilizarea prezintă un instrument care oferă 
mijloace de suport pentru specialiști în domeniul filo-
logiei istorice și al conservării patrimoniului cultural. 

Transformarea textului în grafia latină asigură apli-
cabilitatea metodelor de digitizare și a tehnicilor de 
cercetare a textelor istorice, bazate pe alfabetul latin.

În afară de suportul specialiștilor de cercetări 
istorice și filologice, instrumentul propus oferă acces 
liber la texte de importanță patrimonială, deoarece 
funcționează on-line și prezintă textele istorice într-o 
formă ușor de înțeles cititorului de astăzi.

Pe parcursul elaborării în continuare, instrumen-
tul propus va fi completat cu mijloace de  analiză ale 
textelor istorice.

Deoarece versiunea curentă a instrumentarului 
prezentat a fost aplicată cu succes la analiza diacroni-
că manuală [7], realizarea modulului care efectuează 
această analiza în mod automat este pe primul plan. 
Implementarea acestui modul include atât aplicarea 
tehnicilor existente, cât și realizarea tehnologiilor  pro-
prii, care țin cont de specificul corpusului.
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ŞTIINŢE INGINEREŞTI ŞI TEHNOLOGICE

INTRODUCERE 
Evoluția științelor inginerești în Republica Moldo-

va în perioada 1970–1990 este marcată de extinderea 
tematicii investigațiilor științifice. Numai în cadrul 
Universității Tehnice a Moldovei (UTM), peste 50 de 
catedre s-au dezvoltat ca piloni de bază ai cercetării 
inginerești universitare și de pregătire a specialiștilor, 
inclusiv pe programe de doctorat și postdoctorat. Pro-
blematica cercetărilor efectuate în cadrul catedrelor 
corespundea, de regulă, profilului acestora, instituțiile 

de învățământ superior fiind stimulate astfel să spo-
rească calitatea formării specialiștilor prin conexiunea 
cu cercetarea. 

Rolul UTM în dezvoltarea științelor inginerești 
este important atât prin asigurarea diversității tema-
ticii investigațiilor științifice, cât și prin cooperarea 
amplă cu instituțiile abilitate în domeniul cercetării, 
inclusiv ramurale (ISCR) și cu birourile specializate 
de proiectare constructiv-tehnologică (BSPCT).

APORTUL INGINERIEI REPUBLICII MOLDOVA  
ÎN DEZVOLTAREA TEHNICII ȘI TEHNOLOGIILOR 

MODERNE (PARTEA II)

Academician Ion BOSTAN
Universitatea Tehnică a Moldovei

CONTRIBUTION OF REPUBLIC OF MOLDOVA ENGINEERING TO THE DEVELOPMENT OF TECHNIQUES AND 
MODERN TECHNOLOGIES (PART II)
Summary: This article describes, by specific examples, the contribution of Moldovan engineering to the devel-

opment of techniques and modern technologies. An accomplishment, recognized on a global scale, is the invention 
of the Planetary Precessional Transmission in 1981 based on which, over three decades, various mechanisms and ac-
tuation systems for general and special purpose, comprising areas from cosmic flight technique to the submersible 
equipment, have been developed and implemented in manufacturing. 

Through the material presented in this paper, the author aims to annihilate somehow the informational vacuum 
imposed during the Soviet period on the accomplishments of engineering sciences, which topics were intercon-
nected with the military industry, or were considered as very important ones for the industrial and technological 
development of the country. 

For the first time, the author shows a picture of the Moldovan engineering performance, exemplified by top 
achievements, obtained thanks to the efficiency of cooperation between national scientific researchers with the 
international structures empowered with research-innovation. The article highlights the scientific achievements of 
great value of some research teams of reference in engineering, which had a positive impact on the development 
and consolidation of engineering sciences and engineering, as a whole, at national and international levels.

Keywords: Engineering sciences, planetary precessional transmissions, satellite technologies, ferro-manganese 
concretions, renewable energy conversion systems, wind turbines.

Rezumat. Articolul reflectă, prin exemple concrete, aportul ingineriei Republicii Moldova în dezvoltarea tehnicii 
și tehnologiilor moderne. O realizare recunoscută la scară mondială este invenția, din anul 1981, a Transmisiei Pla-
netare Precesionale în baza căreia, pe parcursul a trei decenii, au fost elaborate și implementate diverse mecanisme 
și sisteme de acționare cu destinație generală și specială cuprinzând domeniile de la tehnica cosmică de zbor până 
la cea submersibilă.

Autorul urmărește să suplinească vidul informațional impus în perioada sovietică asupra realizărilor științelor 
inginerești în materie de tehnică și tehnologii militare, precum și a cercetărilor considerate foarte importante pentru 
dezvoltarea industrial-tehnologică a țării.

În premieră, autorul prezintă un tablou al performanțelor ingineriei moldovenești, exemplificat prin realizări de 
vârf, obținute grație eficienței cooperării cercetătorilor științifici autohtoni cu structuri internaționale abilitate cu 
cercetarea-inovarea. În articol sunt scoase în evidență realizările de mare valoare ale unor echipe științifice de refe-
rință în inginerie care au avut un impact pozitiv asupra dezvoltării și consolidării științelor inginerești și a ingineriei 
în ansamblu în plan național și internațional.

Cuvinte-cheie: științe inginerești, transmisii planetare precesionale, tehnologii satelitare, concrețiuni fero-man-
ganice, sisteme de conversie a energiilor regenerabile, turbine eoliene.


